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                                    “Burns alone is enough to make us

                                  Ever- lasting friends with Scotland.”

                                                                       S. Marshak

The first attempts to introduce Burns to the Russian reader were made about 150 years ago. His verses were translated into prose in the style of the Russian byline (folk ballads). “Address to the Shade of Thompson” was translated into prose and “Joe Barleycorn” in the style of byline. The first verse translations were made at the beginning of the 19th century by Ivan Kozlov who also introduced the Russian reader many works of Adam Mitskevich, Wordsworth, Thomas Moore and Byron. His translations of Burns included “To a Mountain Daisy”. In 1829 he published a short poem entitled “A Saturday Evening in the Scottish Countryside”; this is not a translation of Burns’ poem but an imitation of it. His poetry is lyrical, sentimental and somewhat religious.
The radical poet Michail Illarionovich Michailov translated many of Burns’ works some of which were published in the journal “Sovremennik” (“the Contemporary”). Michailov led an eventful life and was an opponent of tyranny and explotation. His father was a nobleman, although his grandfather had been a peasant and he linked himself with the revolutionary democratic movement in Russia. In 1861 he was exiled and died four years later.
M. Michailov translated “John Barleycorn”, “John Anderson, my Jo”, “To a Mouse”, “The Ploughman” and “To a Mountain Daisy”. In the poem “To a Mouse” we can grasp the gentle, lyrical melancholy of the poet:
                                                         1

                             The Gossip keekit in his loof,
                             Qou’ scho wha lives will see the proof,
                             this waly boy will be nae coof,
                              I think we’ll ca’ him Robin.
                             He’ll hae misfortunes great and sma’,
                             But ay a heart aboon them a’
                             He’ll be a credit till us a’,
                             we’ll a’ be proud o’ Robin.
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В деревне парень был рожден, 
                            Но день, когда родился он, 
                            В календари не занесен. 
                            Кому был нужен Робин? 
                            Разжав младенческий кулак,
                            Гадалка говорила так:
                         – Мальчишка будет не дурак,
                            Пускай зовется Робин!
                            Немало ждет его обид,
                            Но сердцем все он победит. 
                            Парнишка будет знаменит,
                            Семью прославит Робин!

                                                   2

                                Твой бедный домик разорен, 

                                Почти с землей сравнялся он.

                                И не найдешь ты в поле мхов

                                На новый дом;

                                А ветер грозен и суров,

                                Шумит кругом, 

                             Ты видел, блекнули поля,

                                И зимних дней ждала земля;

                                Ты думал:”Будет мне тепло,

                                Привольно тут!”

                                И что же?- плуг мой нанесло

                                На твой приют.

                                Но не с тобой одним, зверек,

                                Такие шутки шутит рок!

                                Не верен здесь ничей расчет;

                                Спокойно ждем

                                Мы счастья, а судьба несет

                                              Невзгоду в дом

                                              И доля горестна моя:

    Вся в настоящем жизнь твоя

         А мне и в прошлом вспоминать

                                              Ряд темных лет

И с содроганьем ожидать

                                              Грядущих бед!

In “John Barleycorn” the translator has conveyed the bright optimism, happiness and faith in the power of man:
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                                                                Ах, Джон Ячменное Зерно!

                            Ты чудо- молодец!

                                                Погиб ты сам, но кровь твоя-

                            Услада для сердец.

                                               Как раз заснет змея – печаль,

                                       Все будет трын-трава…

                                         Отрет слезу свою бедняк,

                                    Пойдет плясать вдова.

                                                   Гласите ж хором: пусть во век

                                         Не сохнет в кружках дно,

                                                И век поит нас кровью, Джон

                        Ячменное Зерно.

The first poet – translator who brought Scottish poetry to the Russia reader is still highly esteemed.

Olga Nikolaevna Chyumina was writing plays for the Alexandrisky Theatre. She translated twenty of Burns’ poems and songs. Her translations are musical and full of epithets and definitions: 
Простите, вершины скалистых гор,

Долин изумрудный цветущий простор!

Простите, поляны и рощи мои, 

Простите потоков шумящих струи!...

The writer Alexander Mitrofanovich Fyodorov also loved Burns. He was born in the family of peasants. Later he became an actor. His Burns’ translations were: “My Heart is Sair – I Dare na Tell”, “My Love She’s but a Lassie yet”, “Open the Door to Me” and a few others. His translations are lyrical, but sometimes they are destortions of the original version.

Comparatively little is known of the poet – translator Novich. He successfully translated about ten of Burns’ poems. They are lyrical, tuneful, pleasant to listen to. “A Rose – bud, by my Early Walk”:

Склонялся розы полевой

Колючий стебель над межой;

Бутон, обрызганный росой, 

На нем я видел утром.

Но дважды ночь с земли ушла –

И роза пышно расцвела,

И аромат свой разлила, 

Качаясь ранним утром.

Novich can also portray the grief and suffering of peasantry which in some cases sees its only happiness in death:

О смерть! Ты бедных лучший друг,
Тебе я шлю привет!

Благославен да будет миг,

Когда я кину свет!

Смерть ненавистна лишь для тех, 

Чей сладок был удел,

Но не для тех, кто средь забот

И горя поседел.

Tatyana Ivanovna Shchepkin-Kupernik (1874-1952) is well known in Russian literature as a talented writer, poetess and playwright. She grew up in artistic surrounding and was the great grand – daughter of the outstanding Russian actor M.S.Shchepkin. She devoted much energy to the art of translating. In 1936 a collection of her translations appeared under the title of “Selected Lyrics” containing more than seventy Burns’ works. The translator has done everything in her power to keep as close to the original as possible, not in the sense of exact reproduction of Burns’ style or the spirit of his work, only sometimes allowing a few deviations in details. Shchepkina-Kupernik’s translations have preserved their meaning to this day.
Of course, S.Y. Marshak was not the first translator of Burns, but he successfully used international devices to preserve the music of the original language, although it is far remoted from Russian.  Marshak, in fact, converted Burns into a Russian, while leaving him at the same time a Scotsman. Marshak was the first who introduced his political lyrics into Russian:

                                   Go fetch to me a pint o’wine,
                                   And fill it in a silver tassie;
                                   That I may drink, before I go,
                                   A service to my bonie lassie:
                                   The boat rocks at the Pier o’Lieth,
                                   Fu’loud the wind blaws frae the Ferry,
                                   The ship rides by the Berwick-law,
                                   And I maun leave my bony Mary.

                                    In summer when the hay was mawn,
                                   And corn wav’d green in ilka field,
                                   While claver blooms white o’er the lea,
                                   And roses blaw in ilka bield;
                                   Blythe Bessie, in the milkin-shiel,
                                   Says, I’ll be wed come o’t what will;
                                  Outspak a dame in wrinkled eild,
                                  O’gude advisement comes nae ill.

                                  When Junuar wind was blawing cauld,
                                  As to the north I took my way,
                                  The mirksom night did me enfauld,
                                   I knew na whare to lodge till day.
                                  By my gude lucka maid I met,
                                  Just in the middle o’ my care;
                                  And kindly she did me invite
                                  To walk into a chamber fair.

                                                     1

                                 Меня в горах застигла тьма,
                                 Январский ветер, колкий снег.
                                 Закрылись наглухо дома,
                                 И я не мог найти ночлег.
                                 По счастью, девушка одна
                                 Со мною встретилась в пути, 
                                 И предложила мне она
                                 В ее укромный дом войти.

                                 Когда кончался сенокос,
                                 И колыхалась рожь волной,
                                 И запах клевера и роз
                                 Струей вливался в летний зной.
                                 Когда в саду среди кустов
                                Жужжала сонная пчела, –
                                В тени, в загоне для коров
                                Беседа медленная шла.

                                Вина мне пинту раздобудь,
                                Налей в серебряную кружку.
                                В последний раз, готовясь в путь,
                                Я пью за милую подружку.
                                Трепещут мачты корабля,
                                Как будто силу ветра меря…
                                Пред тем, как скроется земля,
                                Пью за тебя, малютка Мэри!

                                                      2
                                 Есть дерево в Париже, брат.

                                   Под сень его густую

                                   Друзья отечества спешат,

                                   Победу торжествуя.

                                   Где нынче у его ствола

                                   Свободный люд толпится,

                                   Вчера Бастилия была,

                                   Всей Франции темница,

                                   Благословление тому,

                                   Кто, пожалев народы, 

                                   Впервые в гальскую тюрьму

                                   Принес росток свободы.

The love, lyric features are highly depicted in Marshak’s translations. One can read of the girl who runs off to her lover, of the happy girl-friend of the coal miner and of the poet’s own beloved Jean:
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                                                               Целуя веки влажных глаз
                                                               И локон, вьющийся, как хмель

                                                               Сказал я : - много, много раз

                                                               Ты будешь мне стелить постель.

                                                               Потом иглу взяла она

                                                               И села шить рубашку мне,

                                                              Январским утром у окна

                                                              Она рубашку шила мне.

                                                              Мелькают дни, идут года,

                                                              Цветут цветы, метет метель,

                                                              Но не забуду никогда

                                                              Той, что постлала мне постель.

Marshak was also the first to translate Burns' epigrams. A great debt of gratitude is owed to Samuel Yakovlevich Marshak for his highly talented achievements. 
                                             Эпиграммы
(В переводах С. Маршака) 

Книжный червь
Пусть книжный червь – жилец резного шкафа –

В поэзии узоры прогрызает,

Но, уважая вкус владельца-графа,

Пусть пощадит тисненый переплет!

Лорд-Адвокат
Слова он сыпал, обуян

Ораторским экстазом,

И красноречия туман

Его окутал разум.

Он стал затылок свой скрести,
Нуждаясь в смысле здравом,

И где не мог его найти,

Заткнул прорехи правом…

Три портрета
Напоминает он лицом

Ту вывеску, что над крыльцом

Гремит, блестит,

Лаская слух и взор,

И говорит:

«Здесь постоялый двор».

Как эта голова чиста, пуста,
Припудрена, искусно завита!

Такую видишь в лавке брадобрея.

И каждый, кто проходит перед нею,

Одни и те же говорит слова:

- Вот голова!

А эта голова

Могучего напоминает льва,

Но только льва довольно мирного –

Трактирного.

Девушке маленького роста
На то и меньше мой алмаз

Гранитной темной глыбы,

Чтобы дороже во сто раз

Его ценить могли бы!

О происхождении одной особы
В году семьсот девятом 

(Точнее я не помню даты)

Лепить свинью задумал черт.

Но вдруг в последнее мгновенье 

он изменил свое решенье,

И вас он вылепил, милорд!

Зеркало
Ты обозвал меня совой,

Но сам себя обидел:

Во мне ты только образ свой,

Как в зеркале, увидел.

Ярлычок на карету знатной дамы
Как твоя госпожа, ты трещишь, дребезжа,

Обгоняя возки, таратайки.

Но слетишь под откос, если оси колем

Ненадежны, как сердце хозяйки!
                      Заключение
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Maybe thou lets this fleshy thorn 
Buffet thy servant e’en and morn,
Lest he o’er proud and high should turn,
That he’s sae gifted;
If sae, thy hand maun e’en be borne
Untill thou lift it.
(R. Burns, ‘Holy Willie’s Prayer’)

	    
  Robert Burns is one of the most famous characters in Scottish Cultural History. His importance is immense, not only in terms of his fascinating story and his work but as a living tradition, carried from generation to generation throughout the World. Everyone, everywhere, who joins in the celebration of Scotland, Scottish Heritage or Scottish Culture, will witness references to Robert Burns.

For many people who would like to understand the whole "Burns thing", the first few steps can often be daunting. Much of the material available on Burns assumes a certain starting point. For instance, most books on Burns assume that the reader has a basic understanding of Who he was, Where he was from, Why he had such an impact etc etc. As such, there is a vast gulf between books carrying a few scant paragraphs on the basic background, through to the more detailed biographies, which address the initiated or knowledgeable "Burnsian."

For many, (particularly our friends abroad) the first reading of any Burns Poem may well appear as if it has been written in an unknown foreign language! They can read the words and recognise much of it in Modern English but there it becomes difficult! How can newcomers to Burns with no knowledge of the old Scots language possibly begin to interpret, and hence appreciate and enjoy, the great mans work? Of course, the final straw is the spoken word it…now that I understand how on earth I pronounce the words!!

It is our view that many people can potentially be "turned off" when they first pick up a Burns book in the perception that the subject is cumbersome. 
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